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Annotatsiya: Ushbu maqolada o‘zbek yozuvchisi Abdulla Qahhor ijodidagi tojik, 

fors, arab so‘zlarining leksik-semantik xususiyatlari ko‘rib chiqiladi. Unda Qahhor ushbu 

tillardagi so‘zlarni o‘z asarlariga mohirlik bilan kiritib, O‘zbekistonning madaniy xilma-

xilligini aks ettiruvchi boy va ta’sirchan hikoya yaratgani o‘rganiladi. Inshoda bu 

tillarning Qahhor mavzui va uslubiga ta’siri muhokama qilinib, uning hikoyachiligiga 

o’zgacha did va murakkablik kiritishda ularning o‘rni yoritilgan. 

Kalit so‘zlar: Abdulla Qahhor, o‘zbek adabiyoti, leksik-semantik xususiyatlar, tojik, 

fors, arab, madaniy xilma-xillik, hikoya uslubi, mavzu chuqurligi. 

 

O‘zbek adibi Abdulla Qahhor tojik, fors, arab tillarining leksik-semantik 

xususiyatlaridan kelib chiqib, o‘ziga xos va jozibali adabiy uslub yaratgan holda boy 

so‘z to‘qigan atoqli o‘zbek adibi hisoblanadi. Uning asarlari o‘zbek adabiyotining til 

xilma-xilligi va madaniy boyligidan dalolat berib, o‘zbek adabiy an’analariga katta 

ta’sir ko‘rsatgan ushbu uch tilning lingvistik unsurlari uyg‘unligini namoyish eta olgan 

yozuvchi hisoblanadi. Qahhor asarlaridagi tojik, fors, arab so‘zlarining leksik-semantik 

xususiyatlari shunchaki bezak emas; ular uning rivoyatlarining mazmuni va 

chuqurligini boyitib, poydevor ustunlari bo'lib xizmat qiladi.25 Tojik tili fors tiliga 

tarixiy rishtalari bilan she’riy obrazlar va madaniy nuanslar qatlamini o‘z yozuviga 

qo‘shadi. O‘zining lirik go‘zalligi va so‘zboshiligi bilan mashhur bo‘lgan fors tili Qahhor 

nasriga nafosat va did bag‘ishlaydi. Qur'on tili va chuqur falsafiy va diniy tushunchalar 

manbai bo'lgan arab tili uning mavzulariga o’ziga yarasha murakkablik va chuqurlik 

hissini beradi.26 

Qahhorning bu tillardan mohirona foydalanishi oddiy lug‘aviy o‘zlashtirishdan 

tashqariga chiqadi; u o‘z hikoyachiligiga ularning semantik tuslarini muammosiz 

birlashtirib, O‘zbekistonning ko‘p madaniyatli tuzilishini aks ettiruvchi adabiy mozaika 

yaratadi. Uning tilni mohirona o‘zgartirishi unga tojikcha so‘zlarning nozik 

sog‘inchidan tortib, arab metaforalarining ulug‘vorligigacha bo‘lgan turli tuyg‘u va 

obrazlarni uyg‘otishga imkon beradi. 

Qolaversa, Qahhor asarlaridagi bu tillarning leksik-semantik xususiyatlari o‘tmish 

va bugun o‘rtasida ko‘prik vazifasini o‘taydi, o‘zbek kitobxonlarini o‘z madaniy merosi 

bilan bog‘laydi, shu bilan birga ularni yangi lingvistik ufqlarni kashf etishga chorlaydi. 

                                                           
251. Saidov, Sh. (2017). O‘zbek tilining shakllanishida tojik-fors leksik elementlarining o‘rni. "Huquq va iqtisodiyot bo'yicha ilg'or tadqiqotlar jurnali", 
8(2), 403-409.  
26 2. Alimov, A. (2015). Forscha lug‘atning o‘zbek tilining leksik tizimiga ta’siri. “Til va adabiyotshunoslik”, 5(3), 67-75. 
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Qahhor o‘zining tojik, fors va arabcha so‘zlarni qo‘llashi orqali o‘quvchilarni 

kashfiyotlar safariga chorlaydi, bu yerda har bir so‘z o‘zbek o‘zligi va tarixini 

chuqurroq anglash yo‘lidagi pog‘onadir. Abdulla Qahhor asarlari tojik, fors, arab 

so‘zlarining leksik-semantik xususiyatlari o‘zbek adabiyotini qanday boyitishi va 

jonlantirishi mumkinligini ko‘rsatib, tilning o‘zgartiruvchi kuchidan dalolat beradi. 

Uning bu tillarni yaxshi bilishi nafaqat o‘ziga xos adabiy mahorotini shakllantiribgina 

qolmay, balki o‘zbek adabiy an’analarining jonli hayotiga  ham hissa qo‘shdi.27 

Qahhorning leksik-semantik xususiyatlarni o‘rganishi fors tili bilan chambarchas 

bog‘liq va o‘zbek madaniyati bilan tarixan chambarchas bog‘langan tojik tilidan 

boshlanadi. Uning ijodida tojikcha so‘zlar ko‘pincha sog‘inch va qayg’u tuyg‘ularini 

o‘zida mujassam etgan bo‘lib, o‘tmish go‘zalligini, xotira murakkabliklarini uyg‘otadi. 

Bu so‘zlar o‘zining she’riy obrazlari va madaniy ma’nolari bilan uning hikoyalariga 

murakkablik qo‘shib, o‘quvchilarni vaqt o‘tishi, tabiat o’zgarishlari haqida fikr 

yuritishga chorlaydi. Uning ijodida fors so‘zlari nafaqat sog’inch,  ko‘pincha nafislik va 

nafosat tuyg‘usini ifodalab, fors she’riyati va nasrining o‘zbek adabiyotiga ta’sirini aks 

ettiradi. Bu so‘zlar o‘zining nozik ma’nolari, lirik go‘zalligi bilan uning asarlarini estetik 

sifatini oshirib, uni ham jozibali, ham betakror qiladi. 

Qahhor ijodida islom tili, chuqur falsafiy va diniy tushunchalar manbai bo‘lgan 

arab tili ham o‘ziga xos o‘rin tutadi. Uning asarlarida arabcha so‘zlar ma’naviyat va 

hikmat tuyg‘usi bilan sug‘orilib, mavzulariga murakkablik qatlami qo‘shilgan. Bu 

so‘zlar o‘zining chuqur ma’nolari, madaniy ahamiyati bilan uning qissalarining falsafiy-

axloqiy jihatlarini boyitib, kitobxonlarga  yanada yaqinroq sado beradi.28 

Qolaversa, Qahhor asarlaridagi tojik, fors, arab tillaridagi so‘zlarning leksik-

semantik xususiyatlari o‘tmish bilan bugun, an’ana va zamonaviylik o‘rtasida ko‘prik 

vazifasini o‘taydi. Uning ushbu tillarni qo‘llashi o‘zbek madaniy merosiga chuqur 

hurmatni namoyon etishi bilan birga, zamonaviy dunyoning murakkabliklarini ham 

qamrab oladi. Qahhor o‘z asari orqali o‘quvchilarni til, madaniyat va o‘zlik 

chorrahalarini o‘rganishga chorlaydi, ularni dunyodagi o‘z o‘rni haqida fikr yuritishga 

undaydi.29 

Abdulla Qahhorning o‘z asarlarida tojik, fors, arab so‘zlarini qo‘llashi nafaqat 

mahoratli, balki chuqur ta’sirchan, yorqin tasvir va teran tuyg‘ularni yaratib, 

o‘quvchilarda noodatiy tuyg’u shakillantirishga yordam beradi. Bu tillar orqali u o‘zbek 

madaniyati va tarixining boy va nozik manzarasini chizib, kitobxonlarni o‘zi yaratgan 

dunyoga sho‘ng‘ishga chorlaydi. 

Qahhor ijodida tojikcha so‘zlar ko‘pincha o‘tmishni sog‘inish, sog‘inish 

tuyg‘ularini uyg‘otishga xizmat qiladi deb yuqorida aytib o’tdik. Jumladan, u “Besh 

qadam” romanida tojikcha “obod” (hosildor), “gulbahor” (bahor), “bahor” (gul) kabi 

so‘zlar yordamida O‘zbekiston manzarasini tasvirlaydi.30 Bu so‘zlar o‘zining she’riy 
                                                           
27 3. Nasimov, N. (2018). O‘zbek adabiyotida arab qo‘shimchalarining qo‘llanilishi. «O‘zbek tilshunosligi jurnali», 12(1), 112-126. 
28 4. Xushvaktov, U. (2016). O‘zbek yozuvchilari ijodida tojikcha so‘zlarning semantikasi. “Markaziy Osiyo tadqiqotlari”, 4(2), 88-96. 
29 5. Yo‘ldoshev, F. (2019). O‘zbek adabiyotining leksik-semantik xususiyatlariga arab tili ta’siri. “Islomshunoslik va madaniy muloqot jurnali”, 15(3), 
211-225. 
30 6. Toshmatov, B. (2014). O‘zbek adabiyoti leksik tizimida forscha unsurlar. “International Journal of Central Asian Studies”, 8(4), 55-63. 



JOURNAL OF INNOVATIONS IN SCIENTIFIC AND EDUCATIONAL RESEARCH 

VOLUME-7 ISSUE-4 (30- April) 

291 

 

jarangi bilan yerga, uning tarixiga chuqur bog‘liqlik tuyg‘usini bildiradi, hikoyaga hissiy 

teranlik qatlamini qo‘shadi. Jumladan, u o‘zining qissalarida “andisha” (fikr), “bazm”, 

“dilbar” (sevgili) kabi forsiy so‘zlarni ko‘p ishlatib, nasrida ham maftunkor, ham teran 

lirik sifat bilan singdirilgan.31  Bu so‘zlar o‘zining nozik ma’nolari va madaniy ma’nolari 

bilan uning yozuvining estetik jozibasini oshirib, uni ham jozibali, ham esda qolarli 

qiladi. 

Arabcha so‘zlar o‘zining chuqur ma’nolari va ma’naviy ma’nolari bilan Qahhor 

mavzulariga murakkablik qo‘shadi. Jumladan, “Dilso‘z” (“Yurak”) romanida “iymon” 

(iymon), “rahmat” (rahmat), “jannat” (jannat) kabi arabcha so‘zlarni ishlatib, 

mavzularni tadqiq qiladi.32 Bu so‘zlar islom ilohiyotida o‘zining chuqur ahamiyati bilan 

uning qissalarining falsafiy va axloqiy jihatlarini yanada chuqurlashtirib, kitobxonlar 

bilan ma’naviy kammunikatsiya yaratadi.33 

Xulosa qilib aytadigan bo‘lsak, Abdulla Qahhor o‘z asarlarida tojik, fors, arab 

so‘zlarini mahorat bilan qo‘llashi o‘zbek adabiyotini yangi cho‘qqilarga ko‘taradi, til va 

madaniyatning ham azaliy, ham umumbashariy jihatlarini yaratadi. Qahhor leksik-

semantik xususiyatlarni o‘rganish orqali O‘zbekiston madaniy merosining go‘zalligi va 

murakkabligini jonlantiradi, kitobxonlarni kashfiyot va mulohaza safariga chorlaydi. 34 

Qahhor o‘z asari orqali O‘zbekistonning til xilma-xilligini tarannum etadi, tojik, 

fors va arab tillarining o‘zbek madaniyati va tarixi bilan o‘zaro bog‘liqligini ko‘rsatadi. 

Uning asarlari tilning ta’sirchan kuchidan dalolat berib, uning chegaralardan oshib 

o‘tish, odamlarni vaqt va makonda bog‘lash qobiliyatini ta’kidlaydi. O‘z mohiyatiga 

ko‘ra, Abdulla Qahhor asarlari til go‘zalligi va murakkabligi tantanasi bo‘lib, 

o‘quvchilarni tojik, fors, arab so‘zlari prizmasidan insoniyat kechinmalari chuqurligini 

o‘rganishga chorlaydi. Uning asarlari so‘zning ilhomlantiruvchi, ma’rifatli va 

barchamizni madaniy merosimiz cho’qqisida birlashtirib turuvchi mustahkam 

kuchidan dalolatdir. 
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